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Kedves vásárló / szervíz munkatárs

A K30 Vario espresso daráló teljesen automata készülék, mely hűen 
tükrözi a Mahlkönig minőséget.

Ezen termék fejlesztésekor 80 év tapasztalatából merítettünk, me-
lyet a kávédarálók gyártásában eltöltöttünk, hogy Önnek a legjobb 
minőségű espresso vagy egyéb kávéörlőt biztosítsuk.

Olvassa végig a használati utasítást, hogy Ön és vásárlója is élvezhesse 
a K30 használatát. Kérjük, hogy biztonságos helyen tárolja a használa-
ti utasítást. Amennyiben további kérdései merülnének fel az örlő 
használatával kapcsolatban, kérjük forduljon a felhatalmazott for-
galmazóhoz vagy hozzánk, a gyártóhoz. Örömmel nyújtunk Önnek 
tanácsot. Kívánjuk, hogy örömmel és sikeresen használja az általunk 
gyártott eszközt.

MAHLKÖNIG GmbH & Co. KG
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Minden esetben húzza ki a dugvillát a hálózatból mielőtt elkezdené az 
örlő karbantartását vagy tisztítását. A szemeskávétartály eltávolítása 
előtt is minden esetben húzza ki a dugvillát a hálózatból.

Soha ne üzemeltesse a darálót sérült vezetékkel. Rendszeressen 
ellenőrizze a vezeték, dugvilla, stb. épségét.

Minden szükséges szervízt csak szakavatott személyzet végezhet. En-
nek érdekében vegye fel a kapcsolatot a felhatalmazással rendelkező 
szervízközponttal, a forgalmazóval vagy velünk a gyártóval.

Soha ne lépje túl a 20 percből álló maximális örlésidőt. Ezután pedig 
engedje kihülni az eszközt, mielőtt újra használná.

Ne hajtson végre módosításokat a darálón. A gyártó semmilyen 
felelősséget nem vállal azokért a károkért melyek ezen utasítások figy-
elmen kívűl hagyása miatt következnek be.

A gyerekek nem tudják felmérni az elektromos készülékek használata-
kor felmerülő veszélyeket. Ezért soha ne hagyja a gyerekeket felügy-
elet nélkül elektromos eszközökkel, mint amilyen ez a daráló is.

Soha ne merítse vízbe a darálót és ne érintse 
nedves kézzel.

1. Biztonság

Kérjük figyelmessen szemlélje és olvassa végig a 
következő biztonsági utasításokat. Ezek elmulasz-
tása a daráló sérüléséhez vezethet és veszélyes a 
felhasználó részére.

1.1 Szimbólumok
A következő két szimbólum került felhasználásra ebben a használati 
utasításban:

Biztonsági utasítások:
Balesetveszély fenyeget ha elmulasztja megszemlé-
lni.

Általános utasítások:
A megfigyelés elmulasztása károkat okozhat a 
darálóban és nem biztosított az eszköz optimális 
működése.

1.2 Biztonsági utasítások
Csak pörkölt szemeskávé őrölhető a K30 ES vagy K30 Vario darálókban.

Kicsomagolás alkalmával kérem ellenőrizze, hogy az Önnél használa-
tos hálózati feszültség megegyezik-e a daráló alján elhelyezett táblán 
megadott feszültséggel. Soha ne használja a darálót nyírkos, nedves 
környezetben.
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2. Technikai adatok

Típus     K30 ES, K30 Vario 

Volt/Frekvencia    200-230V / 50/60Hz 
     240V / 50Hz
     100-115V / 50/60Hz
Fordulat
@ 50Hz     1420 rpm
@ 60 Hz     1640 rpm
Hangerősség
Rendelkezésre állás   55 dB
Használat    75 dB
Biztosíték    16 A-slow
Túlterhelés körmegszakító   
230-240V    4A T (slow)
110-115V    7A T (slow)
A daráló     S3 20% e.g.(4 sec. on / 16 sec. off)

maximálisan megengedett üzemideje (6 sec. on; 60 sec. off)*

Méretek mm-ben    W 240, D 320, H550
Tömeg     13 kg (28.7 lbs)
Szemeskávétartály kapacitás  1,5 kg (3.3 lbs.)
( Kérjen a gyártótó technikai adatokat más Volt és Frekvenciatartomány esetén.)

* only for 115V 60Hz

1.3 Célhasználat
Csak pörkölt, tisztított, öröletlen, szemeskávé darálható a K30 ES vagy 
K30 Vario darálókban. Soha ne használja a darálót más anyagok örlé-
sére.

1.4 Személyi követelmények
Nincsenek különleges követelmények az eszköz használatára. Min-
dazonáltal a használatnál előfeltétel a használati útmutató elolvasása, 
megértése és minden utasítás figyelembe vétele.
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3. Leírás

A fő összetevők és üzemelő elemek fényképei megtalálhatóak az il-
lusztráción.

Pos.  1  Szemeskávétartály fedővel
Pos.  2  Szemeskávétartály rögzítő csavar
Pos.  3  Örleményfinomság beállítás*
Pos.  4  Zárcsavar a darálásbeállítás fedőhöz
Pos.  5  Darálásfinomság beállító fedő
Pos.  6  Darálásfinomság mértékegységjelző
Pos.  7  Kijelző
Pos.  8  Szimpla adag előválasztó gomb
Pos.  9  Szimpla adag időzítő
Pos. 10  Dupla adag előválasztó gomb
Pos. 11  Dupla adag időzítő
Pos. 12  Kifolyó
Pos. 13  Kar beillesztő
Pos. 14  Kartartó
Pos. 15  Kartartó rögzítőcsavar
Pos. 16  Start / Stop kapcsoló
Pos. 17  Csepptálca
Pos. 18  Szemeskávé elzáró csúszka
Pos. 19  Főkapcsoló (hátul)
Pos. 20  Biztonsági megszakító (hátul)
Pos. 21  Vezeték (hátul)

*   for Vario with adjustment screw on the lid
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5. Beüzemelés és alapbeállítás
Minden daráló tesztüzemen esik át a gyárban. Ezért találhat kávéör-
leményt az örlőtérben!

Ön üzemképes állapotban kapta meg a darálót. Már csak a szemeskávé-
tartályt kell a helyére helyezni és a dugvillát a hálózathoz csatlakoztat-
ni. A következőképpen:

5.1 Felhasználás helye
Helyezze a darálót vízszintes, rezgésmentes felületre.

Soha ne használja a darálót nyírkos vagy rosszabb 
esetben nedves környezetben!

5.2 A szemeskávétartály rögzítése

5.2.1 Helyezze a szemeskávétartályt a darálófedélen található ba-
jonetbe (ábra: 1). Megjegyzés: a szemeskávétartály adapterén talál-
ható furat a darálófedélen található biztonsági rögzítőcsavarhoz kell 
hogy igazodjon (ábra: 2).

5.2.2 A szemeskávétartály rögzítéséhez fogja meg mindkét kezével és 
fordítsa el az óra járásával megegyező irányba, amíg a helyére nem 
kattan.

5.2.3 Biztosítsa a szemeskávétartályt a biztonsági csavarral (ábra: 2). 
Használja a darálóval szállított hosszú imbuszkulcsot (2mm).

5.2.4 Nyissa ki a szemeskávé elzáró csúszkát (ábra: 18) mely az adapt-
erben található.  

4. Az eszköz biztonsági felszereltsége

Túlhevülés elleni megszakító
A daráló túlhevülés elleni megszakítóval van ellátva, amely megszakít-
ja a motor áramkörét, amennyiben túlfeszültség lépne fel. A biztonsági 
megszakító ábra: 20 benyomásával tudjuk az örlőt ismételten üzembe 
állítani.

Motorvédelem
A motor tekercse hőkioldóval (thermo pill/bimetál) van védve, ami ki-
old amikor a motor jelentősen túlhevül. A daráló ezután nem használ-
ható azonnal. Hagyja a darálót 30 percig hűlni. A hőkioldó automatiku-
san visszazárja a motor áramkörét. 

A felhasználónak nincs ráhatása az áramkörmeg-
szakítóra. Ha a kioldó ismételten kiold szakszervíz-
zel kell egyeztetni, mert a motor tekercse sérülhet-
ett.

Mikrokapcsoló a motortetőn
A daráló fedele mikrokapcsolóval van biztosítva, amely blokkolja a mo-
tort ha a fedél nincs a helyén. A daráló csak a fedél visszahelyezése 
után használható. Lásd: 7. fejezet.
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Amennyiben, az Ön gépének megfelelő kar nem 
illeszthető be a gépen található tartóba, kérem vegye 
fel a kapcsolatot a helyi forgalmazóval.

5.4.2 Nyomja a kart a start/stop gombhoz, mely a kartartó és a karfogó 
között van. 

5.4.4 Igazítsa a karfogót úgy, hogy a kar megálljon közötte és a kartartó 
között. Húzza meg a csavarokat. 

6. Használat
A K30 ES / K30 Vario örlőket csak szemeskávé darálására használja. 
Lásd 1.3. 

Figyelmesen olvassa el a biztonsági utasításokat, 
lásd 1.2!

A maximum engedélyezett működési időtartam 200-230V és 240V 
esetén 4 másodperc üzem és 16 másodperc pihentetés pl.: három 
dupla adag per perc. 115V -os daráló esetén a maximum engedélyezett 
működési időtartam 6 másodperc üzem és 60 másodperc pihentetés. 
Ne lépje túl a maximum 20 perc folyamatos örlési időt. Ezután hagyja, 
hogy az örlő kihűljön.

6.1 A daráló használata
A megfelelő használat céljából kövesse a lent leírt utasításokat:

5.3 Elektromos beüzemelés

Védje az eszközt különálló biztosítékkal (nem része 
a darálónak) a 2. pont “Technikai adatok” leírása 
alapján.

Bizonyosodjon meg, hogy a biztosíték ne legyen 
túlterhelve más eszközökkel (pl.: fűtőventillátor, 
fagyasztó).

Bizonyosodjon meg, hogy a hálózati feszültség 
és frekvencia azonos a daráló alján lévő táblán 
szereplővel.

Helyezze a dugvillát a földeléssel ellátott aljzatba .

5.4 A kartartó beállítása
A kartartó kialakítása alkalmas a különböző gyártók által előállított 
különböző méretű karok hands-free azaz fogásmentes behelyezésére 
a darálási folyamathoz. 

Állítsa be a kartartót a következőképpen: 

5.4.1 Kapcsolja ki a darálót. Lazítsa meg az imbuszcsavart (ábra: 15) a 
darálóval szállított 3 mm-es imbuszkulccsal majd húzza le a kartartót 
(ábra: 14).
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6.1.1 Kapcsolja be a főkapcsolót az örlő hátulján. (ábra 19). 

6.1.2 Nyissa ki a szemeskávétartályt. Töltse fel szemes kávéval. Sohase 
töltsön örölt kávét a szemeskávétartályba. Zárja le a szemeskávétar-
tályt. 

6.1.3 Ellenőrizze, hogy a szemeskávétartály csúszka nyitva van-e.

6.1.4 Válasszon az egy illetve a két adag között az előválasztó gombbal 
(ábra 8-10).

6.1.5 Nyomja a kart a tartóba. A darálás automatikusan elindul és 
megáll. 

6.1.6 Megszakító funkció: amennyiben kihúzza a kart az örlés foly-
amán a ciklus félbemarad. Ilyenkor a választott adag gomb feletti led 
villog. A ciklus a kar visszahelyezésével, start / stop gomb megnyo-
másával folytatható. A programnak megfelelő fennmaradt mennyiség 
kerül örlésre. 

A daráló megállításához és a fennmaradó idő törléséhez nyomja meg 
a villogó előválasztó gombot. Ilyenkor visszaáll alaphelyzetbe az örlő 
és új ciklus indulhat.

6.2 Örleményfinomság beállítása
Az örleményfinomság beállításához húzza előre a rögzítő nyelvet és 
forgassa a fedőt / örleményfinomság beállítót a 2-es jelhez.
 
A “0” jelenti a legfinomabb és a “10” a legdúrvább örleményt. 

  Balra mozgatás      =  finom
  Jobbra mozgatás   =  durva

*respectively for K30 Vario: loosen the adjustment screw and refasten it after the adjustment

pull

coarse
fine
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6.3 A darálási idő programozása (=örleménymennyiség)

Az örlésidő gyári beállítása 2 másodperc egy és 4 másodperc dupla 
adag esetén.
Az örlemény mennyiségének programozásához, kérem kövesse a lenti 
utasításokat: 

6.3.1 Egy adag beállítása: Tartsa lenyomva az egy adag előválasztó 
gombját (ábra 8). Ezalatt használja a potenciométert (ábra 9) az 
örlésidő beállításához. (gyakorlatnak megfelelően: 1,5 - 3,0 másod-
perc).

6.3.2 Dupla adag beállítása: Tartsa lenyomva a dupla adag előválasztó 
gombját (ábra 8). Ezalatt használja a potenciométert (ábra 9) az 
örlésidő beállításához. (gyakorlatnak megfelelően: 3,0 - 5,0 másod-
perc)
A beállítás a dupla adag előválasztó gomb elengedésével memorizá-
lódik. 

6.3.3 Barista beállítás: Röviden nyomja le mindkét előválasztó gom-
bot (ábra 8+10). A kijelzőn megjelenik a BARISTA felirat. Az időkapcsoló 
kiiktatásra került és az örlési folyamat mindaddig tart amíg a karral 
nyomva tartjuk a start / stop gombot. 

10

6.4 Software menu
Display

To enter the menu: 

Save the changes 

Press and hold for 3 sec: 

Press and hold for 3 sec: 

Press: 
Adjust single shot time 

Adjust double shot time 

Double counter continuous

Single counter continuous

0,1 - 9,9 s

0,1 - 9,9 s

Single counter (resettable)

Press: 

CONTINUE 

BACK 

*                   *MENU

*                   *SAVE

Double counter (resettable)

ÚJ
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ÚJ

• 6.4.1 A darálási idő programozása (adagolás)
• Egyszerre tartsa lenyomva mindkét előválasztó gombot (ábra 

8+10) kb. 3 másodpercig. A kijelzőn a MENU szó jelenik meg. 

• Engedje el a gombokat és a kijelzőn megjelenik az STI (egy adag idő) 
felirat. Használja a bal potentiométert (ábra 9) az egy adag örléside-
jének beállításához (gyakorlatnak megfelelően 1,5 - 2,7 másodperc). 

• Lépjen tovább az egy adag előválasztás gombjával (ábra 8) a DTI (du-
pla idő) menühöz. Használja a jobb potentiométert (ábra 11) a dupla 
adag beállításához (gyakorlatnak megfelelően 2,5 -4,5 másodperc) 

• Bármilyen beállítás mentéséhez tartsa lenyomva mindkét előválasztó 
gombot, mindaddig amíg a SAVE felirat nem jelenik meg a kijelzőn. 

• 6.4.2 Adagszámláló (napi és gyűjtő számláló)
• Lépjen be a menübe mindkét előválasztó gomb kb. 3 másodperces 

nyomva tartásával. 

• Lépjen az egy adag előválasztó gomb (ábra 8) nyomkodásával a 
menüben az S felirathoz. A szám az utolsó nullázás óta leőrölt sim-
pla adagok mennyiségét mutatja. 

• Lépjen az egy adag előválasztó gomb (ábra 8) nyomkodásával a 
menüben az D felirathoz. A szám az utolsó nullázás óta leőrölt dupla 
adagok mennyiségét mutatja. 
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• Lépjen az egy adag előválasztó gomb (ábra 8) nyomkodásával a 
menüben az SC felirathoz. A szám az összes leőrölt szimpla adagok 
mennyiségét mutatja. (nem nullázható)

• Lépjen az egy adag előválasztó gomb (ábra 8) nyomkodásával a 
menüben az DC felirathoz. A szám az összes leőrölt dupla adagok 
mennyiségét mutatja. (nem nullázható)

• Menüből való kilépéshez tartsa mindkét előválasztó gombot len-
yomva kb. 3 másodpercig. 

• Napi számláló nullázása: Kapcsolja ki a darálót (ábra 19). Tartsa 
lenyomva mindkét előválasztó gombot majd kapcsolja be a dará-
lót. Tartsa a két előválasztó gombot mindaddig lenyomva, amíg a 
kijelzőn a RESET felirat megjelenik. A napi számlálók ezáltal nullára 
lettek állítva. 

6.4.3 Tisztítás számláló 
Az adagszámlálóktól függetlenül egy tisztítás számláló dolgozik a 
háttérben. Egy állandó 5.000 szimpla adag leörlése után a kijelzőn a 
CLEAN szó fog váltakozni a standard felirattal (S 2,0 vagy D 4,0). 

Az örlő továbbra is használható, de rendszeresen 
tisztítani kell (lásd 8-as fejezet). 
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A tisztítószámláló nullázása: Lépjen be a menübe mindkét előválasztó 
gomb kb. 3 másodperces együttes nyomva tartásával. Lépjen a men-
üben a szimpla adag előválasztó gombbal amíg a GRINDZ felirathoz ér. 
Ekkor az előválasztó gombok enyüttes nyomva tartásával lépjen ki a 
menüből. A számláló ezáltal nullázódik.

6.4.4 Darálókés számláló
Az örlő darálókés számlálóval is fel van szerelve, amelynek 
köszönhetően a kijelzőn a DISC szó fog megjelenni 100.000 szimpla 
adag leörlése után. 
 

Az örlő továbbra is használható, de a késeket 
rendszeresen cserélni kell (lásd 9-es fejezet) a leg-
jobb örleményminőség és sebesség biztosítása ér-
dekében. 

• A darálókés számláló nullázása: Lépjen be a menübe mindkét 
előválasztó gomb kb. 3 másodperces együttes nyomva tartásával. 
Lépjen a menüben a szimpla adag előválasztó gombbal (ábra 8) 
amíg a DISC felirathoz nem ér. Ekkor az előválasztó gombok enyüt-
tes nyomva tartásával lépjen ki a menüből.  

• A PIN beviteléhez használja a bal potentiométert a számok meg-
változtatására és a szimpla adag előválasztó gombot a következő 
karakter kiválasztására. A PIN 0408. 

• A számláló nullára fog visszaállni és a kijelzőn a PIN OK felirat je-
lenik meg. 

A kések cseréjét minden esetben képzett szerelő 
kell, hogy elvégezze, hogy szakszerűen legyen el-
végezve és megfelelően legyen újrakalibrálva. 
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Hibajelenség
A daráló búg, de nem 
darál.
 

A daráló nem darál, a 
kijelző világít, a szim-
pla adag van kiválasz-
tva

7. Működési rendellenességek
Ok
A kifolyó 
eltömődött..

A darálás túl finomra 
lett állítva.

Idegen tárgy került 
az örlésmechaniz-
musba.

A darálási idő 0 -ra 
van állítva.

Javítás
Állítsa durvábbra az örlemé-
nyfinomságot és indítsa el az 
örlési folyamatot. A daráló 
ilyenkor örléssel felszabadítja 
magát. Ezután állítsa vissza az 
örleményfinomságot.

Fordítsa jobbra, durvább irá-
nyba az örleményfinomságál-
lítót és indítsa el az örlési 
folyamatot. A daráló ilyenkor 
örléssel felszabadítja magát. 
Ezután állítsa vissza az ör-
leményfinomságot.

Tisztítsa ki az örlési mechaniz-
must és távolítsa el az idegen 
tárgyat. Olvassa el a bizton-
sági utasításokat!

Programozza újra az örlésidőt.
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Hibajelenség
A daráló nem indul 
el és a kijelző nem 
világít.

Más üzemzavar vagy visszatérő hibajelenség esetén kérem vegye fel a kapc-
solatot a forgalmazóval vagy meghatalmazott szervízzel.

Ok
Az örlő nincs csatla-
koztatva az elektro-
mos hálózathoz.

A túlfeszültség kapc-
soló, gyorsmegsza-
kító leoldott.

Előbiztosíték 
leoldott.

Javítás
Csatlakoztassa az örlőt az ele-
ktromos hálózathoz.

Ellenőrizze, hogy az 
előbiztosíték gomja kiugrott-
e. Nyomja vissza a gombot 
ha szükséges. Ha ismételten 
leoldana kérem vegye fel a 
kapcsolatot a forgalmazóval 
vagy meghatalmazott szervíz-
zel.

Ellenőrizze, hogy az előbiztosíték 
gombja kiugrott-e. Nyomja vissza 
a gombot ha szükséges. Ha ismé-
telten leoldana kérem vegye fel a 
kapcsolatot a forgalmazóval vagy 
meghatalmazott szervízzel.
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8. Tisztítás
Espresso örlőjét rendszeresen tisztítani kell úgyanúgy mint az espres-
so gépet. A karbaörlő technológiájú darálókat különösen tisztán, ler-
akódásmentesen kell tartani az egyenletes adagolás érdekében. 

8.1 GRINDZ darálótisztító használata
Javasoljuk, hogy rendszeresen hetente-kéthetente vagy minden 25 kg 
kávé örlése után tisztítsa ki örlőjét GRINDZ darálótisztítóval.

GRINDZ-el való tisztításhoz kövesse a lent leírt lépéseket: 
• Zárja el a szemeskávétartályt a csúszkával és darálja ki a maradék 

kávét a foglalatból.
• Emelje le a szemeskávétartályt.
• Helyezzen a késekre/foglalatba 35 gramm GRINDZ-et (egy tasaknyi, 

vagy egy GRINDZ - fedőnyi mennyiség).
• Helyezze vissza a szemeskávétartályt.
• Állítsa durvábbra az örleményfinomságot (a jobb tisztítóhatás ér-

dekében).
• Indítsa el a darálót és őrölje a GRINDZ-et a karba vagy más edénybe 

(néhány adagnyi örlésre lesz szükség).
• Nyissa ki a csúszkát a szemeskávétartályon és daráljon le 2-3 dupla 

adagot a GRINDZ szemcsék eltávolítása céljából. 
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Használat folyamán GRINDZ por képződik ami ter-
mészetes és ártalmatlan. A port puha kendővel 
könnyen el lehet távolítani a kifolyóból. 

8.2 A daráló helyének tisztítása

Húzza ki a csatlakozót az elektromos hálózatból.

• Helyezze máshová az örlőt és tisztítsa meg a daráló környékét és 
helyét.

• Mindkét felszínnek száraznak, olaj- és zsírmentesnek kell lennie.
• Helyezze vissza az örlőt. 
 
8.3 A daráló vázának tisztítása
Időről időre nedves ruhával törölje le az örlő vázát és a csepptárcát 
(ábra 17).

8.4 A szemeskávétartály tisztítása
A szemeskávétartályt nedves ruhával naponta kívülről és belülről 
is meg kell tisztítani, eltávolítva a kávé- és olajmaradékot, amelyek 
negatívan befolyásolhatnák a kávé ízét. 

Ne tisztítsa a szemeskávétartályt és a csepptárcát 
mosogatógépben mert kifakulhat.
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9. Szervíz

Mindíg húzza ki a csatlakozót az elektromos 
hálózatból mielőtt bármilyen karbantartást vagy 
tisztítást végezne az örlőn.

Ne engedje idegen tárgyak bekerülését a darálási 
mechanizmusba.

Rendszeressen ellenőrizze, hogy nem sérült-e a 
daráló, különösen az elektromos vezetéket és cs-
atlakozót, stb.

Minden javítást felhatalmazással rendelkező 
szerelő végezhet csak el. Ezért kérem vegye fel 
a kapcsolatot a forgalmazóval, felhatalmazott 
szervízzel vagy velünk a gyártóval.
Figyelmesen olvassa el a biztonsági utasításokat, 
lásd 1.2!

9.1 A beépített EK11 daráló cseréje
A beépített daráló meghibásodása esetén könnyen és egyszerűen egy 
darabban cserélhető. A szervízidő csökkenthető és a daráló gyorsan és 
egyszerűen újra üzembeállítható. 

9.1.1 Zárja el a szemeskávé csúszkát, és darálja ki a kések közül a 
maradék kávét. Lazítsa ki a biztonsági csavart (ábra 2) és emelje le a 
szemeskávétartályt. 

G A S T R O N O M I E M Ü H L E N   |   H O R E C A  G R I N D E R
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9.1.2 Kapcsolja ki a darálót és húzza ki az elektromos hálózatból a csat-
lakozót. Helyezze a darálót az oldalára és csavarja ki a rögzítőcsavarokat. 
Helyezze a csavarokat és alátéteket biztonságos helyre. Állítsa a darálót 
a gumitalpaira. 

9.1.3 Csavarja ki a fedő biztonsági csavarját (ábra 4) és forgassa el a 
tetőt a legdurvább örlésfinomság állásba. Emelje le a fedőt a darálóról.

9.1.4 Csatlakoztassa le a motorról a csatlakozókat. Figyelmesen emelje 
ki a darálót a vázból.

9.1.5 Ovatossan porszívózza ki a vázat és a beépített kifolyót, ügyelve, 
hogy ne sérüljön egyetlen kábel sem.

1

2

3



H O R E C A  D a r á l óH O R E C A  D a r á l ó

9.1.6 Helyezze be az új darálót a vázba. 

Ellenőrizze a laposrugó elhelyezkedését a beépített 
daráló kifolyójánál. A kifolyóba kell érnie és nem a 
kifolyócső tetején kell elhelyezkednie. 

9.1.7 Csatlakoztassa a motort a daráló elektromos csatlakozójához és 
helyezze a váz hátsó részébe. 

9.1.8 A beépített darálófedő két piros vonallal van jelölve: 

Piros jelölés 1: Alapbeállítás 0, legfinomabb örleménybeállítás és min-
imum darálókéstávolság. 

Piros jelzés 2: Gyári beállítás és a fedő leemelésének és visszahelye-
zésének helye, hogy a gyári értékeket kapja a fedő visszahelyezésekor. 

Red Mark 1 Red Mark 2

Ezért tolja el a daráló örleményfinomság beállítóját a 2-es piros jelig a 
fedő visszahelyezéséhez. 

9.1.9 Helyezze vissza a fedőt az örlőre és állítsa be a megfelelő örlemé-
nyfinomságot. 

Figyeljen a megfelelő pozícióra a fedő
visszahelyezésekor. A zárócsavarnak illeszkednie 
kell a furatba. Ellenkező esetben elállítódik az örlő 
gyári beállítása és nem tud megfelelő örleményfi-
nomságot előállítani.

 

9.1.10 Figyelmesen helyezze a darálót a oldalára. Csavarja vissza mind 
a három csavart az örlő alján. Állítsa a darálót a gumitalpaira. 

16
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9.1.11. Helyezze vissza a szemeskávétartályt a bajonetbe, és rögzítse a 
biztonsági csavarral, majd nyissa ki a szemeskávétartályon a csúszkát. 

9.2 Darálókések cseréje
A darálókések cseréjére van szükség az alábbi esetek bármelyikében: 

• darálókapacitás elvesztésekor (>5 másodperc / duplaadag esetén 
kb. 15 gramm)

• jelentős öröltkávémelegedés észlelhető
• egyenetlen szemcseméret
• a daráló hangja megváltozik (a vágás átalakul reszeléssé) 

A darálókések cseréjét csak felhatalmazással rendelkező szervíz vé-
gezheti el. “Javítási útmutató
K30 darálókés cseréje és alapbeállítás” cikk
No.6592, javasolt darálókések cseréjének esetén.

Darálókések cseréjét a beépített daráló
cseréjével is elvégezhetjük. Ennek érdekében rendeljen egy beépített
darálót. A beépített daráló megérkeztekor távolítsa
el a darálót a K30 ES / K30 Vario örlőből a 9.1 fejezetnek megfelelően
és helyezze be az új beépített darálót az Ön K30 örlőjébe.
Helyezze a régi beépített darálót a csomagolásba.

G A S T R O N O M I E M Ü H L E N   |   H O R E C A  G R I N D E R
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9.3 A örleményfinomság újrakalibrálása
Az elhasználódásnak és kopásnak köszönhetően vagy darálókések 
cseréjekor zero-darálás-beállítás újraállítására van szükség.

• Csavarja az örleményfinomságállítót a lagfinomabb “0” beállításra.
• Zárja el a csúszkát és emelje le a szemeskávétartályt.
• Távolítsa el a maradék kávét a vázból egyben porszívózza ki a vázat.
• Távolítsa el a szilikontömítést a vázból.
• Lazítsa - ne csavarja teljesen ki - az állítócsavarokat, a csomagban a 

darálóval szállított imbuszcsavarhúzóval (méret 2,5, cikk No. 6568 - 
a szervizcsomagban is kapható).

• Helyezze a beállítókart (szervíz csomag) a töltőtengelybe. A beállító 
karnak keresztirányban a töltőtengelyből kiálló hengerhez kell iga-
zodnia.

• Indítsa el a darálót
• Amíg a daráló forog, fordítsa az állítókart az óra járásának 

megfelelően, amíg egy kis csengőhangot fog hallani. Ezután fordí-
tsa el az állítókart az óra járásával ellenkező irányba, addíg ahol 
megszűnik a csengő hang.

Fontos, hogy a minimum állásban ne lehessen 
hallani a darálókések “zaját”. Ellenkező esetben a 
darálókések élettartama jelentősen lecsökken.

• Szorítsa meg az állítócsavarokat és távolítsa el az állítókart a 
töltőtengelyből. 
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• Helyezze vissza a szilikontömítést. Amennyiben sérült cserére van 
szükség.

• Helyezze vissza a szemeskávétartályt és rögzitse a biztonsági csavar-
ral. Nyíssa ki a szemeskávé csúszkát. 

10. Alkatrészek 
Az alkatrészek általában a szervíz illetve a forgalmazó által kerülnek 
megrendelésre. A gyors és pontos rendelés biztosítása érdekében a 
lent leírtak elengedhetetlenek:

1.  A daráló típusa, gyári száma és feszültsége (az örlő alján lévő 
lapon minden megtalálható).

2.  A cserélendő alkatrész pontos leírása vagy cikkszám.

G A S T R O N O M I E M Ü H L E N   |   H O R E C A  G R I N D E R
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11. Vezetékelési diagramm 100-115V 50/60Hz
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11. Vezetékelési diagramm 200-230V 50/60Hz, 240V/50Hz
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13. Garanciális feltételek
1. A garancia ideje a vásárlástól számított egy év.

2. A garancia minden meghíbásodásra vonatkozik ami a nem 
megfelelő anyagminőségből vagy munkaszinvonalból ered. Ilyen es-
etekben a darálókat térítésmentesen cserélni fogjuk, a szállítási költ-
ségek kivételével. A szállítás a vevő felelőssége, ezért kérem ügyeljen 
a megfelelő csomagolásra a szállítás alkalmával előforduló sérülések 
elkerülése érdekében.

3. A darálót csak tisztítási feladatok elvégzésére szabad felnyitni, a 
használati utasításban leírtaknak megfelelően.

4. A garancia nem vonatkozik azokra a meghibásodásokra amelyek: a 
nem szakszerű használatból, nem szabályos karbantartásból, szervíz 
hiányából, nem a megfelelő célra való használatból, szabálytalan 
beüzemelésből, nem megfelelő feszültségből, törésből, természetes 
elhasználódásból vagy a befolyásunkon túl fellépő okokból erednek.

5. A garancia fenntartásának érdekében csak eredeti alkatrészeket és 
kiegészítőket használjon.

6. Kérem olvassa el az Általános Szállítási Feltételeink (General Deliv-
ery Conditions) hatályos verzióját.

7. A gyártó semmi esetben nem felelős a folyamatos vagy másodla-
gos károkért.

8. A garancia nem vonatkozik azokra a javításokra melyeket a fel-
hatalmazással nem rendelkező szervíz végzett el.

EC Declaration of Conformity
The manufacturer:  MAHLKÖNIG GmbH & Co. KG
    Tilsiter Straße 142
    D - 22047 Hamburg
    Tel.: +49 (0) 40 69 69 40 - 0
    Fax: +49 (0) 40 69 39 72 - 1

hereby declares that the below mentioned product:

product type:  device for food processing

machine description:  Coffee grinder

machine typ:  K30ES / K30 Vario

is in compliance with the following directives and regulations:
 
• The provisions of the Machinery Directive     2006/42/EG
• The Low Voltage Directive       73/23/EWG 
• The EC Electromagnetic Compatibility Directive   2004/108/EG
• The Directive on the restriction of use of certain
 hazardous substances in electrical and electronic equipment 2011/65/EU
• The EU chemicals regulation (REACH – Regulation)   (EG) Nr. 1907/2006

Supplements in Europe:

Regulation 1935/2004     Requirements for materials and
        the objects with Food comes into
        contact 

Documentation Agent:     Sven Erdmann

Address of the proxy documentation:   See the address of the manufacturer

Done in Hamburg on:      01.08.2013

Function of subscriber:      General Manager

Name of signatory:      Philipp Baumberger

Signature

MAHLKÖNIG GmbH & Co. KG, Amtsgericht Hamburg HR A 85 074; Persönlich haftende Gesellschafterin:
Beteiligungsgesellschaft MAHLKÖNIG mbH, Eingetragen Amtsgericht Hamburg HR B 45 324, 

Geschäftsführer: Nils Erichsen, Philipp Baumberger, Jochen Christoph
Dresdner Bank AG (BLZ 200 800 00) Kto. 383 780 400, Postbank Hamburg (BLZ 200 100 20) Kto. 253 89-203, 

Commerzbank AG (BLZ 200 400 00) Kto. 21 10 294, Ust. Id. Nr.: DE 118 37 22 65
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The professional art of grinding
since 1924

MAHLKÖNIG GmbH & Co. KG
Tilsiter Straße 142

D- 22047 Hamburg, Germany

Phone: +49 (0)40 / 69 69 40-0
Fax: +49 (0)40 / 69 39 721

office@mahlkoenig.de ; www.mahlkoenig.de

October 2011
A mindenkori változtatás jogát fenntartjuk

Forgalmazó:

Pasco Kft.
4405 Nyíregyháza,

Debreceni utca 241-243.
Tel: +3642507050 Fax: +3642507051

e-mail: info@pasco.hu
www.pasco.hu


